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Owner's Record

The model and serial numbers are located on the bottom of the unit.

Record the serial number in the space provided below.

Refer to these numbers whenever you call upon your Sony dealer regarding
this product.
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Features

Sony BUS system compatible with mobile MD
changers.

Direct-in system for inserting and removing
MD:s easily.

No waiting time to change discs in
continuous play.

Efficient operation in the dark as lighting in
the changer compartment comes on when you
open its door.

1 bit Digital/ Analog converter for high quality
sound reproduction.
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Caracteristicas

Sistema BUS de Sony compatible con
cambiadores méviles de minidiscos.

Sistema de insercion directa que permite
insertar y extraer minidiscos con facilidad.
Cambio de discos sin espera en reproduccion
continua. _

Funcionamiento de alto rendimiento en la
oscuridad gracias a la iluminacién del
compartimiento del cambiador que se activa al
abrir Ja tapa.

Convertidor digital/analégico de 1 bit que
proporciona una reproduccién de sonido de
alta calidad.

Caractéristiques

Systéme BUS Sony compatible avec les
changeurs MD mobiles.

Systéme de montage direct pour une
introduction et un retrait simplifiés des MD.
Pas de temps d’attente pour le changement
de disques en lecture continue.

Manipulation aisée dans le noir grace a
Iéclairage intérieur du changeur qui est activé
par l'ouverture du panneau frontal.
Convertisseur numérique/analogique a 1 bit
pour une restitution sonore de haute qualité.
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Shutter
Obturateur
Verschluf
Otturatore

Cartridge
Cartouche
Kunststoffgehiuse
Cartuccia
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Features

 Sony BUS system compatible with mobile MD
changers.

* Direct-in system for inserting and removing
MDs easily.

« No waiting time to change discs in
continuous play.

« Efficient operation in the dark as lighting in
the changer compartment comes on when.you
open its door.

* 1 bit Digital/ Analog converter for high quality
sound reproduction.
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Notes on minidiscs

Since the MD itself is housed in a cartridge,
free from accidental contact with your
fingers and dust etc,, it can withstand a
certain degree of rough handling. However,
dirt or dust on the surface of the cartridge
or a warped cartridge may cause a
malfunction in the unit.

To enjoy optimum sound quality, observe
the following.

Never touch the surface of the MD itself
by deliberately opening the shutter on
the cartridge.

Notes on mounting fabels

Be sure to mount labels on cartridges
correctly, as failing to do so may cause an
MD to become stuck in the changer.

* Mount the label in a suitable position.

* Remove old labels before putting new
ones on.

* Replace labels that are begining to peel
away from the MD.

Do not expose the MD to direct sunlight or
heat sources such as hot air-ducts. Do not
leave it in a car parked in direct sunlight
where there can be a considerable rise in
temperature.

Make sure that it is not left on the
dashboard or the rear tray of a car etc.
where the temperature can also be
excessive.

Cleaning
Wipe the surface of the MD cartridge from
time to time with a soft dry cloth.

Moisture condensation

On a rainy day or in a very damp area,
moisture may condense on the lenses inside
the unit. Should this occur, the unit will not
operate properly. In this case, remove the
MD and wait for about an hour until the
moisture evaporates.
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Installation/Installation/
Installation/Installazione

Precautions

Avoid installing the unit in a place:

— subject to temperatures exceeding 55°C (such
as in a car parked in direct sunlight).

— subject to direct sunlight.

— near heat sources (such as heaters).

— exposed to rain or moisture.

— exposed to excessive dust or dirt.

— subject to excessive vibration.

Choose the mounting location carefully,

observing the following:

— The fuel tank should not be damaged by the
tapping screws.

— There should be no wire harnesses or pipes
under the place where you are going to install
the unit.

— The spare tire, tools or other equipment in or
under the trunk should not be interfered with
or damaged by the screws or the unit itself.

Before insfalling in a glove box or on a console

box, be sure the installation will not interfere

with the main unit’s cords and cables, and that
the installation belt does not prevent the cover
from opening.
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M ing angle adj t/Réglage de I'angle de tage/Einstelien des M gewinkels/
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You may install the unit at any
positive angle as long as it is
attached to a secure part of the
car.

Vous pouvez installer 'appareil
sous n'importe quel angie 90
positif, pour peu qu'il soit fixé &

un endroit sar de la voiture.
Sie konnen das Gerat in jedem »
beljebig:n %osih’ven Winkel an jo o)

einem beliebigen

unbeweglichen Teil im

Wageninneren montieren. \\ i\
L‘ap?arecchio pubd essere

installato con qualsiasi

inclinazione di grado positivo, a

condizione che sia montato su

una parte fissa dell‘auto.

Do not install the unit on a
detached mounting board for
placement on uneven surfaces

or upside down.
Ninstallez pas I'appareil sur
une plaque de montage

amovible en vue d'une
installation sur un support
inégal ou a I'envers.
Installieren Sie das Geriit nicht
auf einer losen Montageplatte,
wie sie zur Montage aulP

unebenen Oberflichen

erhiltlich ist, und nicht auf

dem Kopf stehend.

Non installare 'apparecchio \\\ \\

su un piano di montaggio, su
superfici inclinate o capovolto.

Use the supplied screws/Utilisez les vis fournies/
Verwenden Sie die mitgelieferten Schrauben/Utilizzare le viti In dotazione

Be sure to install this unit with the supplied screws @). If you Replacement screw max. size
have to find replacement screws, use screws with the following M4 x 6mm
specifications. Vis de remplacement max. M4 x émm
Installez cet appareil A 'aide des vis fournies . Si vous étiez Ersatzschraube max. GroBe M4 x 6mm
amené A utiliser des vis de remplacement, sélectionnez des vis Viti sostitutive Dimensione max.
Py ety " :
aux spéc 3 M4 x 6mm
Installieren Sie das Gerat moglichst mit den mitgelief
Schrauben (. Falls Sie Ersatzschrauben benéti‘gen solten,
verwenden Sie Schrauben mit folgenden Spezifikati ;
Installare I'apparecchio con le viti in dotazione @. Sesi 4mm }
ita di viti itutive, utili viti che rispond. ai -
seguenti requisiti. $mm

“To prevent damage to the unit, do not use screws longer than 6 mm.

Pour éviter d’endommager |'appareil, n'utilisez pas de vis d'une longueur
supérieure & 6 mm.

Um das Gerit nicht zu beschidigen, diirfen Sie keine Schrauben verwenden,
die l&nger als 6 mm sind.

Per evitare danni all’apparecchio, non utilizzare viti pili lunghe di 6 mm.
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Under the passenger’s seat or floo

©

r installation/installation sous e siége d
dem Boden/installazione sotto il sedile o sul pavimento del lato passegger

u passager ou sur le plancher/Installation unter dem Beifahrersitz bzw. auf
0

Attach part D to the unit with the supplied
screws 3.

Bringen Sie Teil @ mit den mitgelieferten
Schrauben @ am Geriit an.

1

Vertical installation
Instailation verticale
Vertikale installation
installazione verticale

fixez I'élément (D sur l'appareil & I'aide des

vis @ fournies.

Applicare il cormponente (D all'apparecchio
di; le viti in d { ®.

Horizontal installation
installation horizontale
Horizontale Installation
Installazione orizzontale

Decide on the installation position, and remove
any dirt or stains from that surface. Place the
changer onto the mounting pad @, then peel the
backing and stick @ to the floor.

Choisi la position d'i 1 et nettoyez la
surface de montage de toute trace de poussiére
ou de souillures. Placez le changeur sur le support
de montage @, décollez-en la protection et fixez-
le @ sur le plancher.

Legen Sie die Montagestelle fest, und éntfernen
Sie Staub oder Schmutz von der Oberfliche.
Stellen Sie das Gerit auf die Montageunterlage
@, I3sen Sie dann die Schutzfolie, und kleben Sie
@ auf den Boden.

2

Scegliere la posizione di installazione ed elimi
eventuali tracce di sporco o macchie dalla
superficie. Si ¢ il cambiatore sul tappetino di

B

montaggio @, quindi staccare la pellicola
antiaderente e applicare il tappetino al
pavimento.

Remove the MD changer.
Retirez le changeur de MD.

Togliere il cambiatore MD.

Nehmen Sie das MD-Wechslersystem herunter.

Make cuts in the carpet with a box

FuBmatte.

Découpez le tapis de sol A I'aide d'un cutter.
Schneiden Sie mit einem Cutter-Messer eine geeignete Aussparung in die

Tagliare il tappetino con un temperino.

knife. Mount firmly with the nuts @.

Fixez I'ensemble solidement au moyen des écrous
@.

Befestigen Sie das Ger3t mit den Muttern (@.
Fissare I'apparecchio con gli appositi dadi @).

5

Glove box or console hox installation/Installation dans une boite a

Konsolenfach/installazione nel vano portaoggetti o nel cruscotto '

gants ou sur un boitier de console/Installation im Handschuhfach oder im

Tear off the backing, and attach the
double-sided adhesive tapes () to the
bottom of the unit.

Décollez fa protection et appliquez les
bandes adhésives double face @ sur le
fond de I'appareil.

Lasen Sie die Schutzfolie, und bringen
Sie die Doppelklebestreifen &) an der
Unterseite des Gerits an.

Staccare la pellicola antiaderente ¢ .
applicare il nastro adesivo ® a doppio
lato nella parte inferiore

1

2

dessus.

Entfernen Sie Staub oder Schmutz von der Oberfliche,

Sie dann das Gerat an,

Eliminare eventuali tracce di sporco o macchie dalla superficie su cul verrd montato I'apparecchio & quindi

coltocarvi quest-ultimo.

Remove any dirt or stains from the surface you're going to mount the unit on, then attach the unit.
Eliminez la poussidre ou les souillures de fa surface de

ge de |'app. et fixez I'appareil

auf der Sie das Gerit montieren wollen, und bringen

dell’apparecchié.

glove box, be sure to install the unit
at a positive angle.

* Sivous installez I'appareil principal
dans une boite 2 gants, montez-le
suivant un angle positif.

¢ Wenn Sie das Hauptgerit im
Handschuhfach installieren, achten
Sie darauf, da8 Sie es in einem
positiven Winkel anbringen.

Notes Remarques Hinweise Note
Before attaching the unit, be sure that  » Avant de fixer Fappareil, assurez- ¢ Achten Sie vor dem Anbringen des * Prima di collocare 'apparecchio,
nothing interferes with the operation Vvous que rien ne puisse géner son Geriits darauf, dag es ohne verificare che nulla ostruisca il
of the unit, and that the unit does not fonctionnement et que I'appareil Hindernisse bedient werden kann coperchio del vano portaoggetti o
interfere with the glove box or n'entrave pas Vouverture du und dag s beim Offnen oder del cruscotto. ’
console box cover. couvercle de 1a boite & gants ou du Schlieen des Handschuh- oder * Quando I'apparecchio centrale

* When you install the main unit in a boitier de console. Konsolenfachs nicht hinderlich ist. viene installato in un vano

portaoggetti, verificare di installare
Fapparecchio con un‘inclinazione
di grado positivo.
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Connections/Connexions/
Anschluf3/Collegamenti

For details, refer to the lation/Connection Is of each product.
Pour plus de détails, c Iter le | d'installation/raccord fourni avec chaque appareil.
Einzelhei h Sie bitte der ((ations-/AnschiuBanieitung des jeweiligen Gerdts.
Per maggioni dettagli, fare riferimento al le di installazione/di colleg dei singoli
prodotti.

Sony BUS compatible car audio

Autoradio Sony compatible BUS

Sony-BUS-kompatible Auto-Audioanlage

Autostereo compatibile con BUS Sony

U

BUS AUDIO IN BUS CONTROL IN

Note Remarque
For connecting two or more changers, the XA-C30 Pour le raccordement de deux changeurs ou plus,
source selector (optional} is necessary. le sélecteur de source XA-C30 (en option) est

Hinweis indispensable.

Zum Anschlicflen von zwei oder mehr Wechslern Nota

ist der als Sonderzubehor erhiiltliche Per collegare due o pik cambiatori, ¢ necessario
ignalg ihler XA-C30 exf i utilizzare I'adattatore di sargenie XA-C30.

¥
D)

MDX-61
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.
Listening to MDs

Operate the main unit.

See the operating instructions of the main unit for
details.

When you select another disc to play, the volume of
the MD that’s playing goes down, and the discs
change.

Main unit without an MD button

This unit is operated in the same way as when
playing CDs.

“CD" is displayed by the main unit, and MD play
starts.

Notes

¢ The MDX-100 has an MD button, but the MDX-61 is operated
with the CD button.

e The MDX-U1 cannot be connected.

_— . ,
Escucha de minidiscos

Emplee la unidad principal.

Para obtener mds informacién, consulte el manual de
instrucciones de dicha unidad.

Si selecciona la reproduccién de otro disco, el
volumen del MD en reproduccién disminuird y los
discos cambiaran.

Unidad principal sin botén de MD

Esta unidad se emplea de la misma forma que para
reproducir discos compactos.

La unidad principal muestra “CD” y la reproduccién
del MD se inicia.

Notas

* La unidad MDX-100 dispone de un boton de MD. Sin embargo,
la unidad MDX-61 se emplea con el botén de CD.

¢ No es posible conectar la unidad MDX U1 .

Ecoute d’'un MD

Utilisez I’appareil principal.

Pour plus de détails, consultez le mode d’emploi de
Fappareil principal.

Si vous sélectionnez la reproduction d’un autre
disque, le volume du MD en cours de lecture baisse
et les disques sont changés.

Si I'appareil n'a pas de touche MD

Cet appareil s'utilise de la méme fagon qu’un lecteur

L’'indication “CD” est affichée sur I'appareil principal
et la lecture du MD démarre.

Remarques

¢ Le MDX-100 est doté d'une touche MD, mais le MDX-61
s'utilise avec la touche CD.

o Le MDX-U1 ne peut étre raccordé.

O
AnfRI ST EE T BY B R

FHRFER,

HNES R IR RS,

ERGRE T REMORERRY, SR DS
BERE TR, REUBRERERT,

SEARA MR BRREERAN
EH

(RO AL IR R B B ST A a0 T i MR
THVERRLENE CD" |, R aE
TO

P

* MDX-100 5 #ERIBEIRIFFERII%32, 15 MDX-61 B
LIEB SR RIS RIE,

o MDX-U1 TEERIASERERH,




Parts for installation and Connections
Piéces de montage et de raccordement
Componentes de montaje y conexiones

RREREBEANEH

x1

x3 (incl. 1 reserve)
(1 réserve comprise)
(incluido 1 de repuesto)
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For the customers in the USA

WARNING

This equipment has been tested and found to comply with the
limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC
Rules. These limits are designed to provide reasonable protection
against harmful interference in a residential installation. This
equipment generates, uses, and can radiate radio frequency
energy and, if not installed and used in accordance with the
instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that interference
will not occur in a particular installation. If this equipment does
cause harmful interference to radio or television reception, which
can be determined by turning the equipment off and on, the user
is encouraged to try to correct the interference by one or more of
the following measures:
— Reorient or relocate the receiving antenna.
— Increase the separation between the equipment and receiver.
— Connect the equipment into an outlet on a circuit different
from that to which the receiver is connected. ,
— Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for
help.

You are cautioned that any changes or modifications not expressly
approved in this manual could void your authority to operate this
equipment. - -

CAUTION

The use of optical instruments with this product will increase eye
hazard.
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Specifications
System  Mini disc digital audio system
LaserDiode Properties
. Material: GaAlAs
Wavelength: 780nm
Emission Duration: Continuous
Laser out-put Power: Less than 44.6 pW*
* This output is the value measured at a
distance of 200 mm from the objective
lens surface on the Optical Pick-up Block.
Frequency response
20 - 20,000 Hz
Wow and flutter
Below measurable limit
Signal-to-noise ratio
95 dB
Outputs  Bus control output (8 PIN)
Analog audio output (RCA PIN)
Current drain :
300 mA (MD playback)
600 mA (during loading or ejecting a disc)
Dimensions
Approx. 176 x 83.5 x 125 mm
(7x3*/sx5in.) (w/h/d)
" not incl. projecting parts and controls
Mass Approx. 1.1kg (21b. 7 0z.)
Power requirement
12 V DC car battery
(negative ground)
Supplied accessories
Mounting hardware (1 set)
Bus cable 5.5 m (1)
RCA pin cord 5.5 m (1)
Optional accessories
Source selector XA-C30

¢ U.S. and foreign patents licensed from Dolby
Laboratories Licensing Corporation.

» Design and specifications subject to change without
notice.
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Especificaciones

Sistema  Sistema audiodigital de minidiscos
Respuesta de frecuencia
20 -20.000 Hz
Fluctuacién y trémolo
Por debajo del limite medible
Relaci6n sefial-ruido
95 dB
Salida de control de bus (8 PIN)
Salida de audio analégica (RCA PIN)
Consumo de corriente
300 mA (reproduccién de MD)
600 mA (durante la carga o la expulsién de
un disco)
Dimensiones
Aprox. 176 x 83,5 x 125 mm (an/al/prf)
partes y controles salientes no incluidos
Masa Aprox. 1,1 kg
Requisitos de alimentacién
Bateria de automévil de 12V CC
(toma de tierra negativa)
Accesorios suministrados
Ferreteria de montaje (1 juego)
Cable de bus 5,5 m (1)
Cable de pines RCA 5,5 m (1)
Accesorios opcionales
Selector de fuente XA-C30

Salidas

‘e Patentes de EE.UU. y extranjeras con licencia de

Dolby Laboratories Licensing Corporation.
 Disefio y especificaciones sujetos a cambio sin
previo aviso.
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Spécifications
Systéme  Systeme audionumérique a minidisques
Réponse en fréquence

20 -20.000 Hz

Pleurage et scintillement
En-deca de la limite mesurable.

Rapport signal/bruit
95dB
Sortie de commande de bus (8 broches)

Sorties
i Sortie audio analogique (broche RCA)

Consommation électrique

300 mA (lecture MD)

600 mA (chargement ou éjection d'un

disque) .
Dimensions

Approx. 176 x 83,5 x 125 mm

(7 x 3*/8 x 5 pouces) (1/h/p)

parties saillantes et commandes non

comprises
Masse Approx. 1,1 kg (2 livres 7 onces)
Puissance de raccordement

Batterie de voiture 12V CC

(masse négative)
Accessoires fournis

Matériel de montage (1 jeu)

Cable de bus 5,5 m (1)

Cordon a broche RCA 5,5 m (1)
Accessoires optionnels

Sélecteur de source XA-C30

o Les brevets aux Etats-Unis et a l'étranger sont
autorisés par Dolby Laboratories Licensing
Corporation.

¢ La conception et les spécifications sont sujettes a
modifications sans préavis.
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